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DIPLOMAS 

 

MÚSICAS 



Leichtsinn – Leveza 

Tim Bendzko 

 

Du stellst alles in Frage 

Obwohl du so für deine Sache brennst 

Hast schon so vieles geleistet 

Auch wenn es niemand richtig anerkennt 

  

Auf deinem Weg liegen Steine 

Die dich von deiner Zukunft trennen 

Wem willst du was beweisen? 

Spring einfach drüber hinweg 

  

Du kannst das Leben leicht nehmen 

Auch wenn es das nicht ist 

Brauchst nur ein bisschen Leichtsinn 

Und du kannst sein wer du willst 

  

Lass dich nicht täuschen 

Denn nichts ist das, wofür du es hältst 

Was du jetzt bräuchtest ist 'n  

bisschen Fantasie  

und der Schleier fällt 

  

Die Last auf deinen Schultern 

Ist Gepäck das du hier nicht brauchst 

Wenn niemand dir beim Tragen hilft 

Pack die Steine einfach wieder aus 

  

Refrain I 

 

Egal ob du dich klein fühlst 

Wenn du allein bist,  

wenn dir irgendwas fehlt 

Wenn nichts die Lücke füllt 

Brauchst 'n bisschen Leichtsinn 

Und du kannst sein wer du willst 

  

Du kannst das Leben leicht nehmen 

Auch wenn es das nicht ist 

Wir leben eh in einer Scheinwelt 

Hier kannst du sein wer du willst 

  

Refrain II 

 

Refrain I 

 

Refrain II 

 

Brauchst nur 'n bisschen Leichtsinn 

Und du kannst sein wer du willst  

  

Você questiona tudo 

Embora você se dedique às suas coisas 

Já se esforçou muito 

Mesmo que ninguém 

reconheça 

 

No seu caminho há pedras 

Que te separam do seu futuro 

Para quem você quer provar algo? 

Simplesmente pule por cima delas 

 

Você pode levar a vida leve 

Mesmo que ela não seja 

Só precisa se um pouco 

de leveza 

E você pode ser quem você quiser 

 

Não se deixe enganar 

Pois nada é como você pensa 

Do que você precisaria agora é 

um pouco de fantasia 

e a cortina cai 

 

O fardo nos seus ombros 

É uma bagagem de que você não precisa 

Se ninguém ajuda a carregar 

Simplesmente tire as pedras 

 

Refrão I 

 

Não importa se você se sente pequeno 

Se está sozinho, 

Se falta algo 

Se nada preenche o espaço vazio 

Só precisa de um pouco de leveza 

E você pode ser quem você quiser 

 

Você pode levar a vida leve 

Mesmo que ela não seja 

Vivemos em um mundo de fantasia 

Aqui, você pode ser quem você quiser 

 

Refrão II 

 

Refrão I 

 

Refrão II 

 

Só precisa se um pouco de leveza 

E você pode ser quem você quiser 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Mein Hobby Ist Ferien – Meu hobby são férias 

Dikka 

 

Yeah, yeah 

Mein Hobby ist Ferien 

Da mach ich immer, immer, immer, was ich 

will 

Mein Hobby ist Ferien 

Remmidemmi, Halligalli oder chillen (hey) 

Eins plus eins ist drei (hä?) 

Ist doch egal, wir haben frei 

Mein Hobby ist Ferien 

Da mach ich immer, immer, immer, was ich 

will 

  

Alle meine Freunde komm'n vorbei und es 

geht ab 

Riesengroße Party, wer hätte das gedacht? 

Morgen kann ich ausschlafen, heute mach ich 

Krach 

Wir bleiben wach die ganze Nacht 

  

Denn mein Hobby ist Ferien 

Da mach ich immer, immer, immer, was ich 

will (yeah) 

Mein Hobby ist Ferien (für immer Ferien) 

Remmidemmi, Halligalli oder chill'n (hey) 

Eins plus eins ist drei (aha) 

Ist doch egal, wir haben frei (ah, wieso? 

DIKKA, yeah, yeah) 

Mein Hobby ist Ferien (für immer Ferien) 

Da mach ich immer, immer, immer, was ich 

will 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Yeah, yeah 

Meu hobby são as férias 

Eu faço sempre, sempre, sempre o que  

eu quero 

Meu hobby são as férias 

Brincar, pular ou só curtir 

(hey) 

Um mais um é três (hã?) 

Tanto faz, estamos de férias 

Meu hobby são as férias 

Eu faço sempre, sempre, sempre o que  

eu quero 

 
Todos os meus amigos se juntam 

e vai rolar 

uma festa enorme, quem diria? 

Amanhã posso dormir até tarde, hoje vou bagunçar 

Ficamos acordados a noite toda 

 
Pois meu hobby são as férias 

Eu faço sempre, sempre, sempre o que  

eu quero (yeah) 

Meu hobby são as férias (férias para sempre) 

Brincar, pular ou só curtir (hey) 

Um mais um é três (hã?) 

Tanto faz, estamos de férias (ah, por quê? DIKKA, yeah, 

yeah) 

Meu hobby são as férias (férias para sempre) 

Eu faço sempre, sempre, sempre o que  

eu quero 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Applaus, Applaus – Aplausos, Aplausos 

Sportfreunde Stiller 

 
 

Ist meine Hand eine Faust 

Machst du sie wieder auf 

Und legst die deine in meine 

Du flüsterst Sätze mit Bedacht 

Durch all den Lärm 

Als ob sie mein Sextant und Kompass wär′n 

 

Applaus, Applaus 

Für deine Worte 

Mein Herz geht auf 

Wenn du lachst 

Applaus, Applaus 

Für deine Art mich zu begeistern 

Hör niemals damit auf 

Ich wünsch' mir so sehr 

Du hörst niemals damit auf 

 

Ist meine Erde eine Scheibe 

Machst du sie wieder rund 

Zeigst mir auf leise Art und Weise Was 

Weitsicht heißt 

Will ich mal wieder mit dem Kopf 

Durch die Wand 

Legst du mir Helm und Hammer in die Hand 

 

Applaus, Applaus 

Für deine Worte 

Mein Herz geht auf 

Wenn du lachst 

Applaus, Applaus 

Für deine Art mich zu begeistern 

Hör niemals damit auf 

Ich wünsch′ mir so sehr 

Du hörst niemals damit auf 

 

Applaus, Applaus, 

Für deine Worte 

Mein Herz geht auf 

Wenn du lachst 

Applaus, Applaus 

Für deine Art mich zu begeistern 

Hör niemals damit auf 

Ich wünsch' mir so sehr 

Du hörst niemals damit auf 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Se minha mão se fecha 

Você a abre novamente 

E coloca sua mão sobre a minha 

Você sussurra frases com cuidado 

Em meio a todo o barulho 

Como se fosse meu sextante e minha bússola 

 

Aplausos, aplausos 

Pelas suas palavras 

Meu coração se abre 

Quando você ri 

Aplausos, Aplausos 

Pelo jeito que você me inspira 

Nunca pare de ser assim 

Eu desejo tanto 

Que você nunca pare de ser assim 

 

 

Se minha Terra fica plana 

Você a deixa redonda 

Me mostra de um jeito leve 

O que é ter visão de mundo 

Se, às vezes, sou cabeça-dura e bato o pé, 

Você me coloca um capacete e uma bota 

 

 

Aplausos, aplausos 

Pelas suas palavras 

Meu coração se abre 

Quando você ri 

Aplausos, Aplausos 

Pelo jeito que você me inspira 

Nunca pare de ser assim 

Eu desejo tanto 

Que você nunca pare de ser assim 

 

Aplausos, aplausos 

Pelas suas palavras 

Meu coração se abre 

Quando você ri 

Aplausos, Aplausos 

Pelo jeito que você me inspira 

Nunca pare de ser assim 

Eu desejo tanto 

Que você nunca pare de ser assim 
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